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CTPATEITi TA MIPUMAOMM NEPEKJIALY CYUACHUX
AHIVIOMOBHHUX ®LJIbMOHIMIB YKPATHCHKOIO MOBOIO

Anomauia. Cmammio npucesueno 00CIIOHNCeHHIO CIMPYKMYpPU ma mMemooie nepekiady ameno-
MOBHUX PiNbMOHIMIE YKpaincbKoto Mogoro. Ocobnusocmi i QyHKyii hinbMoHIMi6 umazaroms 3acmo-
CYBAHHS CNeyianbHo20 Nioxody 00 nepekaadis iz no2iidy eKeiealeHmHoCmi, a0eK8amHoCmi, aoan-
mayii, 1aKoHiyHocmi ma 6a2amvox iHwux acnexmis. Ilepwie 3Hationmcmeo 2nsdaua 3 KiHOQinbMoMm
NOYUHAEMBCA 3 1020 HA36U, KOAU 2N0a YAGISAE MAOYmHIll clodxcem (inbmy, a momy 8i0 HA36U 3djie-
AHCUMb NOOAILUWUL YCRIX QinbMY Y Kpaini npoxamy, ensidaybka cumnamis ma kacosi 36opu. 11io uac
nepexknady inbMoHIMI8 YKPAIHCLKOIO MOBOI0 8AMCIUBO 30epecmu iXHIO IHopmamueHy @yHKYIo,
wob ensoauesi Oyna 3po3ymina OCHOBHA i0es, UpaddiceHa 8 Ha36i kapmunu. Tpyonowi nepexiady
@DinbMOHIMI6 MO8 A3AHI 3 BIOMIHHOCMAMU MIXHC MOBAMU, CYCNIIbHOIO C8IOOMICMIO, TEKCUUHOK) CNO-
JIY4YB8AHICMIO, eKBIBANICHMHICMIO, 38 SI3KOM MOBU 3 MUCTIEHHAM, 38 SI3KOM i3 CYCNINbCMBOM I KYIbiy-
POI0, AHCAHPOBO-CMUNICIIUYHUMU OCOOIUBOCMAMY MA THUUMU 3HAKOBUMU cucmemamu. Y npoyeci
meopents QinbMOHIMIE 8a2oMy ponb gidiepac inghpopmamusHna ynuxyis. OKpim mozo, inemonin mae
Oymu cmucium, npome ACKPABUM, BUOLIAMUC 3-NOMINC THUWUX, W00 NpUGEPHYMU y6azy 21a0aud, y
maxuil cnocio 3aceiouyiouu eaxcaugicms QyHkyii enaugy. 3a 00nomo2oo mMemooy JiHGICIMUYHO20
AHALI3Y BCMAHOBIEHO BANCIUBICIL [ Micye (DLIbMOHIMIG Y MOBO3HABCMEI, CYHACHIU NYyOiyucmuyi ma
NOBCAKOEHHOMY MOGNeHHI. Bionogiono, memoo nopieHaIbHO20 aHANI3Y GUKOPUCINAHO OISl BUABTEHHS
CRIIbHO2O Ul BIOMIHHO20 Y (DiNbMOHIMI6 pi3HuXx munie. Memoo KOHmeKcmyaibHo2o0 auaiszy 3acmo-
COBaHULL OJISl BUABILEHHS IMIIIYUMHO20 KOMYHIKAMUBHO2O0 3A0VMY, SAKUL MICMUMbCAL Y (DilbMOHIMAX.
YV Xx00i 0ocnioacenusn posenanymo nepexiadaybKi Nputiomu, 8UKOPUCMAani 01 nepekiady QiibMoHi-
Mig: mpauciimepayio, mpancKpunyiro, KaivKy8aHHs, ONUCO8UL Nepekiad, 000ABAHH, YNYUeHHS,
saminy. Oxapakmepuz08aHo cmpamezii nepexkiady QinbMoHIMI6: NpAMULL YU OOCAIBHULL NepeKiao,
mpauncgopmayiro Hazsu. Jlosedero, wo 0OmpuUManusa OOHIEL i3 yux cmpameili ma UKOPUCTNAHHS
nepeKknadaybKux NPUiomie 0ae 3Moz2y nepekaaoayesi a0ekeamHuo inmepnpemysamu ti 0OHecmu Cym-
Hicmb inbMOHIMIG 00 ensidaua. Hagims neekgisanieHmHull nepekiao € a0eK8amuum, AKujo nepexia-
oau 0obpe po3ymie 3aKN1A0eHUll 8 OPULTHATBHY HA38) CEHC, OOMPUMYEMbCIL CIodcemy (DiibMy, 8paxo-
8Y€ MONCTUBICMb 30€PENHCEHHL Y (DiNbMOHIMI CIILIKUX CTOB0CNONYYEHb, NEPeddc HA38Y MAK, WO 60HA
3po3ymina 0ns 2na0avd.

Kniouosi cnosa: ginbmoninu, nepexiad, memoo, 0coonusocmi, npuomu nepexiaoy.
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FORMATION AND TRANSLATION OF MODERN ENGLISH-LANGUAGE MOVIE
NAMES INTO UKRAINIAN

Summary. The article is devoted to studying English movie name's structure and translation
methods into Ukrainian. Features and functions of movie names require a particular approach to
translation in terms of equivalence, adequacy, adaptation, conciseness, and many other aspects. The
first acquaintance of the viewer with the film begins with its title. The viewer gets an idea of the film,
so the title depends on the further success of the film in the country of rental, audience sympathy and
box office. While translating movie names into Ukrainian, it is essential to preserve their informative
function to understand the movie § title s main idea. Difficulties in translating movie names are related
to differences between languages, social consciousness, lexical compatibility, equivalence, language
connection with thinking, society and culture, genre and stylistic features, and other sign systems.
Informative function plays a vital role in the formation of movie names. In addition, the movie name
should be concise but vivid, stand out among others to attract the viewer s attention, thus affecting
the importance and function of influence. The place and importance of movie names in linguistics
and modern journalism and colloquial language were established using the method of linguistic
analysis. Accordingly, a comparative analysis was used to identify common and different types of
movie names. The method of contextual analysis was used to identify the hidden communicative
intent contained in the movie names. In the research, the translation techniques used to translate
movie names are considered: transliteration, transcription, tracing, descriptive translation, addition,
omission, replacement. Strategies for translating movie names are considered. direct or literal
translation, name transformation. It is proved that adherence to these strategies and translation
techniques allows the translator to adequately interpret and convey the essence of movie names to
the viewer. Even non-equivalent translation can also be adequate if the translator distinguishes the
meaning inherent in the original title, refers to the plot of the film, considers the possibility of keeping
stable phrases in the movie name, conveys the title so that it remains clear to the viewer.

Key words: movie names, translation, method, features, techniques of translation.

IloctanoBka mnpodiemMu. DiIIBMOHIMH OJOTIYHOTO MIAPY CBIYHUTH HIMPOKE W aKTHBHE

YTBOPIOKOTH OCOOJUBHI PO3/iJ OHIMIB. Y TEK-
cTax MyOIiIIUCTUYHOTO KAHPY, & TAKOX B 1HIINUX
PI3HOBHIaX MAaCOBOI KOMYHIiKaIlii akTUBHO (iry-
PYIOTH BiJIOMi Ha3BW KiHOCTPIYOK, SIKi CTaHOB-
JATh TIEBHY 4YaCTHHY JIEKCHKO-(pa3eonoriv-
HOTO (pOHIY MOBH 3ac00iB MacoBoi iH(popMaIii.
He nuie 3aronoBKH JliTepaTypHUX TBOPIB, a U
nesiki (pUTbMOHIMU TOTIOBHHUIIM PO3JIT KpHJIa-
THUX BHUCJIOBIB, III0 BKa3y€ Ha MOBHI IEpPEBary.
[Ipo nmomoBHeHHS (ibMOHIMaMU 1BOTO (ppaze-

BHKOPUCTAHHSA iX Yy 3aco0ax macoBoi iHdopma-
1ii, IO MIATBEPKYE MOMYIIPHICTh KiHEMATO-
rpada.

®inpMoHIMU Tpeba BIIHOCHTH 110 BiJO-
KPEMJICHOTO PO3psIy BIACHUX Ha3B Yepe3 IXHIO
0COONMMBY 3HAKOBY mpupony. HaiiBaxknusi-
o QyHKIEw (HUIBMOHIMIB € iHpOpMaTHBHA.
DUIEMOHIMU — TI€ KaTeropisi CJiB, M0 OXOILTIE
peknaMHy QyHKITO Ta QyHKIio BBy (byuko,
Tkavona, 2012, c. 7).
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AHani3 myOuaikaniii 3acBiguuB, MO Hax
po0IeMOT0 TIepeKIIaay Ha3B (PIbMIB IIpaIroBaIn
SK BITYM3HSHI, TaK 1 3aKOPIOHHI BueHi. 30Kpema,
O.B. ba6enko, I.I. Boponmosa, A.O. IlonskoBa
pO3IIISLIay TEHACHINT Ta criennudiky nepexiany
Ha3B ¢inpmiB (babenko, JloOpuHCchbKa, 3aliiieBa,
2012; Boponmnosa, Tkauenko, 2015; Ilonskosa,
2017); O.I. AnekcanapoBa, €.K. banwxini-
MaeBa, H.O. I'pinuenko — cTparerii mepexiamxy
Ha3B  (QimemiB  (AnekcaHmpoBa, Hwukomaesa,
2016; banpxuaumaea, 2009; I'piruenko, 2018);
0.B. 3ocimoBa, A.O. [TomsikoBa — Tpanchopmarrii
Ta crocoOu nepekiany Ha3s (irbMiB (30ciMoBa,
2017; ITonsaxosa, 2017); 3.B. I'pomona, T.P. Kusik,
A.M. Haymenko, O./1. Oryii, K. Hopa — ocobmm-
BOCTI BIATBOpPEHHS Ta MOMMIIKU MiJl 4Yac Tmepe-
KJIaay ykpaincbkoio moBowo (I'pomoma, 2013;
Kusk, Haymenko, Oryi#, 2008; Nord, 1995);
B. bepuic — aHmoMoBHI (iIbMOHIMH Ta iXHi
nepekiananeki exksiBaneHTu (Berdis, 2013).

Mertoro crarrTi € TeopeTHUHE OOIPYHTY-
BaHHS OCOOJIMBOCTEH Ta aHali3 CrocoOiB mepe-
KAy Cy4YacHHX AaHIJIOMOBHUX (DiTbMOHIMIB
YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

Jlnst 11 TOCATHEHHS ITiJl Yac JOCIiKCHHS
HE0OX1HO OYyJI0 BUPIIIUTH TaKi 3aBJaHHS:

— OKpECJIHTHU TOHATTA Ta KiacudikyBatu
(ITEMOHIMH, PO3TISIHYTH OCOOJIMBOCTI iX TBO-
pEeHHS;

— BH3HAYUTH MepeKafalbki cTparerii Ta
TpaHchopmarii, BUKOPHCTaHI ITiJ] 4ac MepeKiagy
(hITEMOHIMIB;

— TIPOBECTH TOPIBHAIBHHUIA aHAJI3 OpPHUTi-
HaJIbHUX 1 TIepeKiIageHnX (iIbMOHIMIB, TIpOaHa-
J3yBaTy CKJIA/IHI BUITAJKU iX MTEPEKIIaIy.

Buxnan martepiasy. JlocniqHuku He OQHO-
CTaiiHi I0/I0 BU3HAYECHHS TePMiHa «(PITBMOHIMY.
Tak, O.B. Kuum, FO.M. [logumoBa BBeny B Hay-
KoBHH 00ir TepmiH «dineMonimM» (Kuprm, 1992;
[ToxpimMoBa, 2006), sikuii 3aKpIMUBCS y CKJIa 1l OHO-
MaCTUYHOI TepMiHOCUCTeMU. Dinbmonimu — 1e
OpHUTiHaJbHI HA3BU TBOPIB KiHeMaTorpada. Bonu
BUIUISIOTh KOHKPETHUH (UIBM 13-TIOMIDXK 1HIIMX
TBOPIB, a TaKOXX MICTATh TEBHY iH(MOpMAIiio
npo CIKeT abo mepcoHaxiB (imbmy. PinbMo-
HIMH BIiJIpI3HSIOTBCS JIAKOHIYHOIO CTPYKTYPOIO
Ta MalTh PUCH, BJIACTUBI HAa3BaM SIK CaMOCTiii-
HUM MOBHHUM oauHuIsIM (babenko, JloOpuHCHKa,
3atineBa, 2012, c. 85).

Bapro 3BepHyTHCS 10 Kiacudikarii ¢iab-
moriMmiB. O.C. Pydosa 3a3nauae, mo GpurbMOHIMU

(bOopMyIOTh OHOMACTHYHE TOJIE, YCePEArHi SKOTO
TaKOK MOYKJIMBUI TIEBHUH TIOJIUT 32 PI3HUMH KPH-
TEpPiSMU: )KaHPOBUMH, CTPYKTYPHUMH, CEMAHTUY-
numu tomo (Pydosa, 2017, c. 128). OcHoBorO
knacudikamii  GiTBMOHIMIB € CHIBBIAHOIICHHS
3arojioBKa 3 TPaJUIIIHO BUOKPEMJIEHUM KOMIIO-
HEHTOM TBOPY: TEMaTHYHHUM CKJIAZIOM Ta Mpooie-
MAaTHKOIO CIOXKETY, CUCTEMOIO IIEPCOHAXKIB, YaCOM
1 miciem [ii. ¥V BCiX 1uX pizHOBHIaX (PUTEMOHI-
MIB MOXXYTh TPAIUIATHCS KOHCTPYKIII 3 yCKJIa-
HEHOI0 CEMAaHTHKOI0. SIK IPHUKIaJ CUMBOJIYHOL
Ha3BM MO)KHA HaBecTH Ha3By puibmy “‘Clockwork
Orange” («Mexaniynuii anenvcuny) (1972 p.),
Jie UJIeThCS PO MANOYyTHE, y SKOMY JIijiep OaHIu
CaJIMCTIB MOTpaIuIse 10 B’ SI3HULI Ta Oepe yyacTh
y MeauyHoMy ekcriepumenTi. [lpukinanom mera-
dopuunoi Ha3Bu € QM “fron Jawed Angels”
(«Aneonu i3 3aniznoro xeamxorwy) (2004 p.), mo
PO3IOBIa€ MPO 3yXBaJMX MOJOIANX AKTUBICTOK
PYXy Cy(ppaxkucToK, sKi, PU3HKYIOUU IKUTTSIM,
JIONIOMAraroTh aMEpPUKAHCHKUM JKIHKaM 37100yTH
npaBo rosocy. LlurarHi Ha3BH npencTaBisie GuUTbM
“Deliver Us from Evil” («Buzsonu nac 6io 3na»)
(2014 p.), y sixomy odinep momimii Heto-Hopxka
Panb¢p Capui posciifye HU3KY 3JI0YMHIB, MO€A-
HaBIIM BJIACHI 3YCWJUISA 13 3yCWUIAMH HETpa-
JUIIIAHOTO CBAIICHHUKA, HABYCHOTO O0OpsiaaM
EK30pIH3MY, II00 OOpPOTHCS 3 ONEPKUMHUMH, SK1
Tepopu3ytoTh ixHe Micto (I'pinuenko, 2018 c. 10).

3a mpoOaeMaTHKOK BUAUISIOTH @hiibMo-
HimMu, AKI 6i000pajrcaromy OCHOBHY MmeMy uu
npoonemy ¢hinemy. Po3ymiHHS TisigadeM TEMHU,
MO3HA4YEHOI B Ha3Bi (iIbMY, ICTOTHO PO3LIUPIO-
€THCSI M11]1 4aC PO3TOPTAHHA XyIOKHBOTO CHOKETY,
a cam (¢i1bMOHIM HaOyBa€ CHMBOJIIYHOTO 3Ha-
yeHHs1. Hanpuxnan, binem “Chocolate” («Illoko-
naoy) (2008 p.) — ue dineM, y sskoMy HiBYMHA 3
ayTU3MOM MaiCTEpHO OMaHOBye OONOBI MUCTE-
[TBA Ta HAMAraeThCsl TMOTACHTH OOpPrH XBOPOT
MaTtepi, PO3MIYKYIOUHW Oe3KaIbHUX OaHIUTIB,
SKUM 11 poauHa BuHHA rpoiui (badenko, J{oOpun-
chbKa, 3ainena, 2012, c. 87).

Dinomonimu, wo 3a0ar0mMb ClOHCEMHI
nepcneKmueu meopy, MOXXHa yMOBHO PO3IUTUTH
Ha JIBI TPyIu: a) Ti, IO BiOOpa)xkaroTh MOBHY
CIOKETHY JiHII0 (ibMy ((hadyabHi), HaIPUKIIAL
“The Day after Tomorrow” («lliciazasmpay)
(2004 p.), y siKOMy Haje€oOKIIMaTOJIOr 3/IHCHIOE
Bi4alIymHui moxijg i3 BammHrrona, okpyr
Komym6isi, 10 Hpro-Iopka 3au1s TOPSTYHKY CBOTO
cuHa; 0) Ti, 0 BiAOOPAXatoTh KyJIbMiHAIIMHUI
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MOMEHT 13 OISy Ha PO3BUTOK CIOKETY (KYIIb-
MiHamiiH1), Hanpuknan “The End of Violence”
(«Kineyv nacunvcmesay) (1997 p.), ne ycnimnui
TOJUTIBYJICBKHH TIPOJIIOCEDP JKOPCTOKUX (DLIBMIB
CTa€ )KEePTBOIO HACWILIS, 3HUKA€ O€3BICTi, IPUEN-
HYETBCS 10 KOMITaHI1 CaJ{iBHUKIB-TaTHHOAMEPHU-
KaHI[IB Ta 3MiHIOE TorIsau Ha xuTTs (babeHko,
Jlo6puHchka, 3ainea, 2012, c. 88).

Ilepconansui ¢hinomonimu, OUIBIICTE 13
SKUX — aHTPOTIOHIMH, TIOBIJOMJISIIOTH PO Halli-
OHAJIbHICTh, COLUAJIBHUI CTaTyC, CTaTh T'OJOB-
HOTO Teposi, Hampukiuan: “Alien” («Yyocuiiy)
(1979 p.), y sikomMy miciast OTPUMAaHHS KOCMiy-
HUM TOPrOBMM CY/JHOM HEBIII3HAHOTO CHUTHAIy
JUXa Ha 4YieHAa KOMAaHIU Harajae TaeMHHYA
dbopma xutts; “Liar, Liar” («bpexyn, opexyn»)
(1997 p.), ne GaTbko, BOCTaHHE pPO3UapyBABILU
cuHa, He MoXe Opexaru 24 rogunu omicis (3oci-
MoBa, 2017, c. 208).

[leBHU#T po3/ia aHTPOIIOHIMIB CTAHOBIIATH
Ha36U i3 «YUCHIONW) GHYMPIUWHLOI0 (BOPMOIO.
Taki QirpMOHIME BiJIOOpaXKalOTh aBTOPCHKY
OLIIHKY L€ J10 epersiay GpiibMy, GOpMyIOTh YsiB-
neHHs npo repos. Hanpuxman, ¢inem “Passion
of the Christ” («Cmpacmi Xpucmosgi») (2004 p.)
300pakae octanHi 12 ronun xutTs Icyca 3 Haza-
pery B JeHb Horo po3n’arTs Ha [oarodi. Heo6-
X1THO yTOYHHUTH, IO HaiyacTime ¢GiIbMOHIMU
TAKOTO THUILY TPAIUISIOTHCS B ICTOPUYHUX (DiIb-
Max, Hanpuknan: “Gandhi” («l'anoiy) (1982 p.),
J1e UAETHCS PO KUTTS IOPUCTA, SIKUM CTaB 3HA-
MEHHUTHM JIJIEPOM 1HAINCHKUX MOBCTaHb MPOTHU
OpUTAHCHKOTO MPABIIHHS 3aBASKH CBOiH (Hijo-
codii HEeHACHIBLHUIIBKOTO TpoTecTy (30CiMOBa,
2017, c. 209).

DinvMmoHimu, ui0 NO3HAYAIOMb 4Uac i npo-
cmip, KpiM 4acy J00u, JHIB THXKHS, MiCSIIiB, OITH-
CYIOTh 4ac JIii K Jary, siKa HaJCKHUTh JI0 1CTOpUY-
Hoi moxii, Hanpuknan: “Twilight” («Cyminkuy)
(2008 p.) omogimae npo bemnry CBoH, 3aKoxaHy
B EnBapna Kamnena, TaeMHHYOTO OJHOKIAC-
HUKa, SIKUA BUSBISIETHCS 108-piaHMM BaMITipoOM;
“2012” («2012») (2009 p.) — mpo MHUCHbMEHHHU-
Ka-HEeB/Iaxy, SKUM HamaraeTbcsi 30€perTd CBOIO
ciM’to mix yac miobanbHUX KaracTpod. Takox
Taki (DUIBMOHIMH MOXYTh BiOOpakaTh Micle
711, MO3HAYEeHOT 3 PI3HUM CTYIEHEM KOHKPETHO-
CTi: a) peaJbHUM TOIOHIMOM, SIK, HAIPHUKIA],
y ¢inemi “Babel” («Basuron») (2006 p.), ne
300pakeHa Tpareis, o cTajgacs 3 OAPYKHBOIO
[aporo MiJl 4ac BIAMOYMHKY B MapOKKAaHCBHKiH

MyCTeJIl, SIKa 3aIyCTHIIAa HU3KY MOJIiH, OB’ I3aHUX
13 YoTHpMa PiI3HUMU CiM’siMu; y binemi “Gang of
New York” («banou Hvio-Hopra») (2002 p.) npo
nomcty bimry M’scHuky 3a BOMBCTBO Oarbka
AmMcrepnama Bamiona; 0) BHragaHuM TOMO-
HiMoM, Hanpukian: “Silent Hill” («Catinenm
Xinny) (2006 p.), A€ roioBHA IrepoiHs UIyKae Ipu-
HOMHY JIOUKY, sIKa 3HUKJIA B MEXKaxX JHUBHOTO, 0e3-
JOMHOTO MicTa mif Ha3Bow Caiinent Ximt. Tox
BHOIp aBTOPOM TOTOHIMA 3a3BUYail 3yMOBJICHUI
3araJibHUM 3a;lyMoM TBopy (Berdis, 2013, p. 3).

DiIbMOHIMU  CTUJIICTUYHO E€KCIIPECUBHO
3a0apBieHi, SCKpaBi, IOMITHI, HpPUBEPTAIOTh
yBary, mo ONTHMI3y€ TOAaJbIIe CHPUHHATTS
dinemy. Ix  xapakTepusyioTh  0COGIMBOCTI,
O3HaKHW W Kareropii, BIACTHUBI Ha3BaM XyIOXKHIX
TBOPiB, TOOTO BOHU TaKOX MaloTh crenudivi
rpamMatiyHi ¥ (QyHKIIIOHAJIbHO-CEMaHTUYHI
ocobmuBocti (Nord, 1995, p. 8).

Cepen crioco6iB mepekiany (HiIbMOHIMIB
BUJULSIIOTh OyKBaJILHUI/TOCTIBHUMA TEpeKiall,
TpaHcdopmariii, 4acTKOBI UM IIUTICHI 3aMiHU
(MuneeBa, Mananosa, [Tuporosa, 2016, c. 295),
KaJIbKyBaHHS, ONUCOBUM Tmepekian (3ociMoBa,
2017, c. 208). Ilix yac mepexiany Oe3ekBiBa-
JICHTHUX OJHMHUIb TPAJAUIIAHO BUKOPHUCTOBY-
I0Th TIPUHOMH TpaHCIITEpaLlii Ta TPAHCKPHIILII.
[lin yac mpancaimepauii 3acobamMu MOBH TIepe-
KJIaay mnepeaarTs rpadiuny ¢opmy 4UyKOMOB-
HOTO CJIOBA, 5K 1€ CIIOCTEPIraEMO B Ha3Bi QLIbMY
“Prometheus” («IIpomemeiin) (2012 p.), sxuit
OTOBIJIa€ MPO TE€, SIK MiJl YaCc BUBYEHHS I10XO-
JOKSHHS JTIOICTBA HAa MicSIll 3HAXOASTh CIIOPYY,
10 BUSBIISAETHCA HemycTor. HaromicTe min yac
mpanckpubayii 3acobaMu MOBH TEpEKIaTy
NepeIalTh 3BYKOBY (hOPMY Uy>KOMOBHOTO CIIOBA.
Hanpuknan, “Styria” («[Lmupiay) (2014 p.) —
GbimeM, y SKOMY 300pa)X€HO CKJIaJHI CTOCYHKH
MK CaMOTHIM MiJTITKOM Ta MPEKPACHOIO HE3HA-
romkoro (Berdis, 2013, p. 18).

Kanskyeannsa — uie croci6 nepexnany, mija
Yac SKOTO JICKCMYHA OJMHUIS 1HO3eMHOI MOBH
BIJITBOpEHA 3aco0amMy MOBH Tepekiamy 3i 30e-
pexeHHSIM MOP(]OJIOTIYHOT CTPYKTYpU. Y Kallb-
KyBaHHI KOMIIOHEHTH 3allO3MYEHOr0 clioBa abo
CJIOBOCTIONTyYEHHSI TIEpEKIaIeHl OKPEMO Ta TIO€/I-
HaHI 32 3pa3KOM 1HO3EMHOTO CJIOBA YU CIIOBOC-
nosydeHHst (3ocimona, 2017, c. 209). Hampu-
knag, binem “We bought a Zoo” («Mu xynunu
s00napky) (2011 p.) 300paxye mepeizn MoJo-
noi cim’i 3 IliBgennoi KamidopHii B CLIBCBKY
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MICIIEBICTh ISl TOTO, IIO0 BiJPEeMOHTYBAaTH Ta
3HOBY BIJIKPUTHU 300TapK.

Onucosuit nepeknao — 1e NepeKiiaj uepe3
3aMiHy TEpMiHA CIIOBOCIOJYYCHHSM, SIKE aJeK-
BaTHO Iepe/ae 3MICT bOro cioBa. He3Baxkarouu
Ha Te, 0 TaKWH MepeKiag pO3KPUBAE 3HAYCHHS
BHUXIIHOI O€3€KBIBAJECHTHOI JEKCHUKH, BIH 4acOM
HE 3/IaTHUH BUKOHATH JIAKOHIYHY (PyHKIIO (HisTb-
MoniMa (3ocimoBa, 2017, c. 209). 3okpema, y
bimemi “Ted” («Tpemiu 3ausuiiy) (2012 p.)
YOJIOBIK, YHM€ OUTSA4YE OaKaHHS OXKHMBHIIO HOTO
ITpaIIKOBOTO BEAMEANKA, MAa€ BUPIIMIUTH, 3 KUM
oMy 30epertu CTOCYHKH: 3 BeAMenukoM Temom
YU CBOEIO AIBYMHOIO Jlopi.

/Jlooasanna — 11e pO3LIUPEHHS OPUTIHAIIb-
HOrO (iIbMOHIMA, TOB’S3aHE 3 HEOOXIAHICTIO
JOJIABaHHs JIGKCUYHUX €JEMEHTIB JUIsl TIOB-
HOTH BIJITBOPEHHS HOTO 3MICTY, @ TaKOX 13 BiJI-
MIHHOCTSIMH y TpamaTtudHoMy Jaji (30ciMoBa,
2017, c. 210). Tax, dinem “Identity Thief™ («Iliu-
Mail waxpauky, akujo 3modceu») (2013 p.) pos-
TOBIJIa€ TIPO YOJIOBIKA, YMi OCOOMCTI JaH1 BHUKO-
pHCTaHI maxpaikoro.

3amina — 1ie 3amiHa GopM CJIoBa W 4acTUH
MOBH 33Ul YCyHEHHS PO30LKHOCTEH Ipamarhy-
HOi OyZIOBM MOB, HEBIAMOBITHOCTI YaCOBHX (POPM.
VY Takuii cnoci0 BinOyBaeTbCs 3aMiHa CTPYKTYpU
MIPETIO3MIIii, TEperpynyBaHHs YICHIB PEUCHHS,
TPAHCHO3ULILS, 3MiHA TOPSAAKY CIIB. 3aMiHM HE00-
X1JIH1 3 OISy HA TEPexija J0 1HIIOrO CHHTAKCHY-
Horo samy (3ocimoBa, 2017, c. 210). 3okpema,
bimem  “Wrong Turn” («llosopom me myouy)
(2003 p.) po3noBigae mpo Te, sIK MCNs 3ITKHEHHS
aBromMo0LTIB Kpic 1 #ioro m’stepo Apy3iB ONHHU-
JIMCS IATIEKO B JTIC1 Ta 3IIITOBXHYIUCS 3 KOIITMaPOM.

Ynywenna nepenbavae BiAMOBY Bia Bij-
TBOPEHHS B TMEPEKIaJi CEMaHTUYHO HAaJIUIII-
KOBHUX CJIIB, 3HAU€HHS SKUX HepelieBaHTHE abo
JIETKO BCTAHOBIIIOBaHE 3 KOHTEKCTY. [lepexmanau
3aCTOCOBYE NMPUHOM OMYIICHHS IMIOJO0 TOTO YU
1HIIIOTO KOMIIOHEHTA OPUTiHAIBHOI HA3BH, SIKIIO
TOW YCKJIaJIHIOE IIPOYUTAHHS Ha3BU a00 CTOITh Ha
3aBaji ii makonigHocTti (babGenko, JloOpuHChKa,
Zaiinena, 2012, c. 88). Y dbineMmi “Spy Kids: All
the Time in the World” («/[imu wnueymnie 4Dy)
(2011 p.) BiaCTaBHA MIMHUTYHKA MTOBEPTAETHCS 10
CITy>kOH Ta 3 METOFO 30JIF>KEHHS 31 CBOIMU MMaCHH-
KaMU OpraHi30By€ iX Ha BUKOHaHHS 3aBIaHHS —
3aBaJIUTH 3710MYy XPOHOJIOTY 3aXOMHUTH CBIT.

3ayBa)XUMO, 10 CYKYITHICTh 0a30BUX KOH-
LENTIB, HAKONUYEHUX Y MPOLECI ICTOPHYHOTO

PO3BUTKY IpPEACTABHUKAMU IIE€BHOI KYJIBTYpPHOI
Ta MOBHOI €IHOCTI, CIpHUSAE TIUOMIOMY pO3y-
MIHHIO OpUTiHAJY, HOTO a/IeKBaTHOMY IE€PEKIIaay
Ta ajganTallii KIHOTEKCTY.

[TopiBHSIBHUI aHA3 Ha3B AHIIIHCHKUX
XyIOKHIX (GIIBMIB 1 IXHIX TEpeKIaaiB yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO JIa€ 3MOTY CTBEpKYBAaTH, IIO Y
mporeci podotu 3 HazBamu (iIBMIB IepeKIia-
Ja4 3a3BUYail ajanTye «CTBOPEHHMH B 1HIIOMOB-
HIA MIMCHOCTI TEKCT 3 ypaxyBaHHSIM MOBHHX,
KOTHITUBHUX, I[IHHICHUX YCT@HOBOK MAacOBOTO
aapecara» (bowapnmkosa, 2011, c. 32). I3 i€t
METOI0 ILIMPOKO 3aCTOCOBYIOTH TaKi CTparerii,
3anponioHoBani gociiaauiero KK, bansxinima-
eBoro (banbxxuaumaea, 2009):

1) mpsiMuii riepekIa 1 aHIOMOBHUX Ha3B (PiTh-
MiB — KOJIM BIJICYTHI HETIepeKJIa iHI COLIOKYIIBTYPH1
komroneHTn (banmmxunumaera, 2009, c. 32-45;
Hemuenko, 2017, c. 26). Tak, y inpmi “Rambo:
First Blood” («Pembo: Ilepwa kposy) (1982 p.)
YKOPCTOKHUH 1mepu( 1 oro 3aCTyHUKH 3MYIIYIOTh
BeTepaHa 3efieHux OepeTiB BTEKTH B ropu Ta 00po-
THCS 31 CBOIMH IIepeCITilyBayaMu;

2) tpaHcdopMallil0 Ha3BH — KOJIM TIepe-
KJIaJl OpUTIHATY HE Mepea€e MparMaTHuHuil CeHe
BUXIJIHOTO TEKCTY Ta HE BUKOHYE MPOTHOCTUYHY
¢ynxkuito (banmxunumaena, 2009, c. 26). Hanpu-
kinan, y ¢huemi “Spider-Man 37 («/lroouna-na-
8yk 3: Bopoe y mini») (2007 p.) yopHa icToTa 3
1HIIOTO CBITY 3B’s13yeThes 3 [litepom Ilapkepom,
BUKJIMKAIOYM BHYTPIIIHI CyNepeyHOCTi, 3MYIIy-
F0OYM HOro OOpOTHUCS 3 HOBUMH JIUXOMISIMH, CIIO-
KyCaMH Ta IMOMCTOIO;

3) 3aMmiHy OpWTiHAJIBHOI HA3BU — 331
OUTBII KOPEKTHOTO omucy (isbMy Ta AJs TOTO,
mo0 mpuBepHyTH yBary misgada (bambxuHu-
maeBa, 2009, c. 27). Tak, y ¢inmemi “Dan in
Real Life” («3axoxamucs 6 napeueny opamay)
(2007 p.) BaiBeUb Ji3HAETHCS, IO JKIHKA, Y SKY
BiH 3aKOXaBCs, — II€ JIIBYMHA HOTro Opara.

[lepexnan ¢inbMy 3aBKIM OB’ SI3aHUN
13 TIEBHUMU TPYJHOIAMH HE JIUIIE JIIHTBICTHY-
HOTO, a i TEXHIYHOTO XapakTepy, 1110 BILUIUBAE HA
CTYMiHb €KBIBAJICHTHOCTI Ta aJIeKBaTHOCTI mepe-
KJIa/ly OpUTiHAIy, @ TAKOXK Ha HOTO TeXHIYHE BTi-
JeHHs Ha ekpaHi. Ha3Ba ¢inmbMy mae misgadeni
nepury iHGOpMalio Mpo CTPIUKY, 3 ONIALY Ha
3arojIOBOK BiH BUIIIY€, YU BapTO MEPETNISIIaTH
ii. CBoepiHa IHTpHUra, CMHUCJIOBE HAIOBHEHHS,
TAEMHHUIIS KPUETHCS CaMe B 3aroJIOBKY (AJiekcaH-
npoBa, Huxomnaesa, 2016, c. 115).
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BucHoBku. Y crarTi 37ifiCHEHO Teope-
TUYHE OOTPYHTYBaHHS Ta aHai3 CTpaTerii 1 crmo-
co0IB MepeKyaay Cy4acHHX aHTIIOMOBHHX (DiTb-
MOHIMIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

AHai3 TeOpEeTHUHUX JHKEpeN MOKa3aB, 110
BUJIIJISIFOTH TaKi pi3HOBUIU (1IbMOHIMIB: 1) Bisb-
MOHIMH, SIKi BiJIOOpaXarOTh OCHOBHY TeMy abo
npobnemy ¢inbMy; 2) HITBMOHIMH, 110 3a7aI0Th
CIOKETHI TEPCHEKTHBH TBOPY; 3) MepCOHAIbHI
(ITbMOHIMH, 3HAYHA YaCTHHA SKUX — aHTPOIIO-
HIMU; OKPEMHIA PO3/IiJI aHTPOTIOHIMIB CTAHOBIISAITh
Ha3BU 3 «IPO30POI0» BHYTPIIIHBOK (OPMOIO;
4) bimeMOHIMH, IO TTO3HAYAIOTH YAaC 1 IPOCTIP.

3 BUKOPUCTaHHM ONMCAHUX Y CTaTTI PUIAO0-
MIB (TpaHciTepallii, TpaHCKpHOAITii, KaTbKyBaHHS,
OITCOBOTO MEPEKIIay, 10AaBAHHs, 3aMiHH) 1 CTpa-
Terii (mpsMoro nepeksamy, Tpanchopmariii Ha3BH,
3aMiHM Ha3BH) MEpPEKiIafad MaTuMe 3MOTY afeK-
BaTHO NEPEKIIaCTH Ha3BH (DLIIBMOHIMIB Ta MIepeaTh
3aKJIAJICHUH y HUX CMHCIL, 110 TaK CaMO JIaCTh 3MOT'Y
DIsIa4aM  CKJIaCTH TPABIJIBHE TEpIe BPAKSHHS
npo (GiabM Ta OTpUMATH HEOOXIAHY 1H(OpMAIIiFO.

IlepcnekTUBUM MNOJAJBIIUX  PO3BIIOK
BOA4aeMoO y IIUOLIOMY JOCTIKEHHI CTpaTerii
1 croco61B mepekaay (GpuIBMOHIMIB 13 3aTy4YeH-
HSIM OLIBIIO0T KITBKOCTI PAKTUYHOTO Marepiay.
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